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Study Parsing for the Final Exam How to Keep and Develop Your Hebrew
m Practice writing paradigms and diagnostics: m Take Intermediate Hebrew eventually.
— Strong Verb Diagnostics Sheet — You will learn the kinds of things that BibleWorks can’t tell you.
— Perfect and Imperfect Strong and III-77 Drill Sheets m Take a Hebrew-based class this fall
— Verb Summary Sheet — Either intermediate Hebrew or an OT exegesis class.
— Intro to OT and Theology of the Pentateuch don’t use Hebrew.
— If you wait until Spring semester, you will lose your Hebrew!
m Practice with the “Final Parsing Exercise — Derived Stems” vou watt pring youw you v
P 105-110 of th K book « m Don’t lose your Hebrew!
- a.ges' i of the workbook answer key — Most pastors lose their Hebrew after seminary.
— Printit out. — If you do, then this summer was a waste of time.
— Cover up the ansv.vers with a sheet of paper, — Whenever you aren’t taking a Hebrew class,
try to parse them in your head, and move the sheet of paper down, re-read in Hebrew one verse from your daily Bible reading,
checking yourself as you go along. using BibleWorks or Accordance to check your work.
— You don’t know how to parse some of them yet, If you missed a parsing, remind yourself of the appropriate
but the rest will be covered soon. diagnostic.
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Hophal

m Hophal is usually the passive of the Hiphil
m Parsing code: Ho

m Spelling
— Preformative vowel OR ¢ OR Y
m The Pual has & under the 1% root consonant (not preformative)

— Stem vowel < OR

- T
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Parsing — Ex32, p255 (slide 1 of 2)
1. TPDT TIPD HP3MS
2. TPBT TPB HoP3MS
3. DIPBR P2 HoPMP
4. OT'PER TPD HPMP
5. mySw ooy HP3FS
6. YT O9Y HoP3FS
7. PP 05Y HIBMS
8. OPwM D9 HIwce3MS
9. 5oy Do HIICS
10. 1738 Bo HClcs
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Parsing — Ex32, p255-256 (slide 2 of 2) Bible Translation — Gen 22:1
<« . . L} & - - - L} - y—
1115 750 HP3CP oom o T2 TN DTN IN I9) DTONT) MANT B2 S )
o T TBNT D77N
12.999W 720 HoP3CP , N
‘5 5 B After these things God tested Abraham. He said to him, “Abraham!”
13. 0201 520 HPFS And he said, “Here I am.”
14. 1'13‘727?3 '[‘7?27 HoPFS 2 m 17 =107 QIwe3MS ‘he was’. Temporal marker leave untranslated.
15. ﬂ;i?WD '[‘7?27 HoPFS D — Begins a past-time narrative sequence.
16. NDSW '[‘?W HoP2MS eTetely! m 192 =103 PP3MS ‘he tested” (Diagnostic <434 but 3-77 = 774:4)
17. DD‘?WH -[‘_727 HPOMS — This could be a NP3MS, but 123 rarely occurs in the Niphal, and
18, "55WFY T HolweES o the Niphal meaning ‘to be accustomed to’ does not fit the context.
"2 PUR) T2Y Holwe = XM = 2R QIwe3MS ‘he said’
m 3377 = 17377 ‘behold’ + 1CS suffix ‘me’
— Lit. ‘behold me’ = English equivalent, ‘here I am’
7 8

Bible Translation — Gen 22:2

'|i7 '[51 PSR DITRTIWR TR 3TN NIT np il 5

0K Y DT N S mosb o oy M PINON
T8
He said, “Take your son, your only [son], whom you love, Isaac, and go
{get yourself} to the land of Moriah, and sacrifice him there as a burnt
offering on the one of the mountains which I will tell to you.”

R17TTR = 1125 QM2MS “take!”
DAIR = 278 QP2MS ‘you love’
721 = 797 QM2MS+] ‘and go!’
?[‘7 = ‘7 ‘to’ + 2MS suffix ‘you’. Idiom like English ‘get yourself’
IV = 2P HM2MS+1+3MS “and sacrifice him’
m R =R QIICS ‘I will tell’
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Bible Translation — Gen 22:3
Igh3l bigh Lamioy ‘JW Igh I'IP‘1 1'1?3!'[ gt W:ﬂ"l 7P33 Q72N DDW‘T
o8N DipRIoR oM opn ob 3y ypaMN N3 pON
n*'.r‘v.t.s:r
Abraham got up early in the morning, saddled his donkey, took two of
his young men with him and Isaac his son, split wood for {of} a burnt

offering, rose, and went to the place which God had told him.
DY = 0¥ HIwe3MS ‘he got up early’
— Diagnostic <3743 but Iwc adds 1 and changes SV to < in 3MS.
W:l_']f] = W;lj QIwc3MS ‘he saddled’
— b/c Qal 1 gut. Qal SV . Not Hiphil b/c Hiphil SV ¢
MP™ = MRS QIwe3MS “he took’
SJI?;?] = SJP; PIwc3MS ‘he split’
RPN =02 QIwe3MS ‘he rose’
T[‘?i] = 757 QIwe3MS ‘he went’
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Bible Translation — Gen 22:4 ° Bible Translation — Gen 22:5 10
Pf‘lj{; EﬁP@D'm_ﬁ RM TIYTON OT77IR RPN ‘W‘bWﬂ o3 'Di?: P NI ooy ni-= DDi7 12W M i?& Q72N 7?3&‘1
On the third day Abraham lifted up his eyes and saw the place from a o> “7& 'I:HWN 'I'II'II'WDN =R
distance. Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey, and I and
- xg.;?] — &W; QIwc3MS ‘he lifted up’ the young man will go unto there, and we will worship, and we will
= X771 =87 QIwe3MS *he saw’ - retum to you.”
_' The ? Tis Adue to Qal Imperfect of 1-Gut. " 3% =20, QVRMP stay?
i — 1-" verbs in the Qal imperative drop the 1-"
— Could be HIwc3MS (since 1-Gut+3-i7), but doesn’t fit context. - DD'? _ 17 ‘to’ + 2MP suffix ‘you’
— Hebrew idiom (lit. ‘stay to yourselves’). Leave DD‘? untranslated.
] ﬂDbJ = '[5»'! QCICP ‘let us go’ but means imperfect ‘we will go’
] mrmwn = M7 HishtaphellCP+) ‘we will worship’
] ﬂ;ﬁng = 2% QCICP ‘let us return’ but means imperfect ‘we will
return’
11 12

Bible Translation — Gen 22:6
URTTIR 370D MRt 3PS or opm mobI SN 0738 MR
T o 125 n‘::xm 3y

Abraham took the wood of the burnt offering and put [it] on Isaac his
son, and he took in his hand the fire and the butcher knife, and the two
of them went together.

MP™ = M QIwc3MS “he took’

O = 0¥ QIwe3MS ‘he put’

13‘?;‘.] = '[‘?U QIwc3MP ‘they went’

n DU‘;@ = D’SW ‘two’ + 3MP suffix ‘them’ = ‘the two of them’
1712 = ‘together’
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Bible Translation — Gen 22:7
N 12 3T INT N3N N 1IN OTIRTON PR mNn
1‘7::‘7 PRI TN DORYT URT T

Isaac spoke to Abraham his father and said, “My father!” And he said,
“Here I am, my son.” And he said, “Behold, [here are] the fire and the
wood, but where [is] the lamb for a burnt offering?”
m 1°X] =1 ‘but’ (disjunctive waw) + iT°® ‘where?’
— The waw is disjunctive b/c it is at the beginning of a clause and is
attached to a word that is not a verb.
] ﬂi?i?‘? = 5 ‘for’ + ﬂ‘?ﬁi ‘burnt offering’
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